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ELBESZÉLÉS. 

D o n  Aló  nzo.
E l s ő  s z a k a s z .

( 'Folyta tán.)
Don Alonzo foglalatosságait próbálta folytatni, mellyekkel e- 

gyébként reggeli órái szoktak elteln i; asztalhoz tilt, mellyen per
gamen lapok voltak kiterjesztve, és dolgozni kezdett. De esze 
nem volt a’ m unkán; elveszett a’ gyan tásokban , valljon ki le
het a’ két idegen, kiket védelme alá bizott a" kanonok: ezért nyug
talan várta az ebéd-órát, midőn, mint reményié, az ét-terembe lcjö- 
vendnek. Minden lépést lesett bosszant a ’ corridoron; de az. mindig 
csak a’ vén szolgáló lépése volt, ki parancsolva és rendet csinálva jö tt, 
ment a’ házban, és a ' gvadelupei szent sztizrőli dalt olly hangon éneklé, 
melly magát a’ sátánt is megrezzenthette volna. Végre tizenkettőt 
ütött; ebéd ideje v o lt.— Don Alonzo fölugrott az aszta ltó l, ’s ke
zével fekete hajfürtjeit simogatta. Az öreg belépett. — „No Kata! 
— meg van terítve? Eljövendnek a’ nők asztalhoz? tisztelendhe- 
tem őket asztalunknál?66

,Megkímélik önt nemes ur! ma nincs kedvük elhagyni szobá
sokat, falán holnap, holnapután sem. De én azért önnek a’ nagy 
ét-teremben terítettem , ’s biztosíthatom uraságodat, hogy a’ se- 
goviai káptalan elnökének ma nem lesz olly finom ebédje, mint önnek.6

„Úgy hát azt gondolják a’ hölgyek, hogy rám nézve szerencse 
volna velők ebédelhetni ? — monda magában Alonzo. — Szegény 
telkemre! igen örömest megszabadítom őket jelenlétemtől. Nagy
bátyám szép szerepet adott. A’ milly ig a z , hogy van Is ten , olly 
igaz, hogy már meglehetősen bele fáradtam olly nők őrje lenni . 
kik arra sem m éltatnak, hogy őket láthassam. Ha ez hamarjában 
másképp’ nem lesz, valóban nagyon óhajtóm vissza szint’olly unal
mas mint tiszteletre méltó nagybátyámat.66

,Gondolom, nem egy hamar jön vissza6 — mond Kata fej
csóválva.

„Hogyhogy’ ? ki mondta kendnek ?66
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,Senki; de az öreg ur nem hagyott volna olly sok pénzt keze
imnél, mennyit egyszerre soha sem láttam éltemben, ha nem akarta 
volna, hogy abból a ’ háztartási költség több hétre kiteljék.1 —- 
Ezzel hosszú zsebéből egy nehéz bőr-zacskót vonf-ki, ’s tartal
mát az asztalra önté.

„ A ran y , tiszta a ran y !“  — kiálta Alonzo bámulva.
,Még ez nem e lég , van még másik zsebemben is egy pár száz 

reál. Ebből mindent vásárolhatok az idegen nők illendő tartására, 
habár egy évig maradnak is házunkban. Mint infans-nőket kell őket 
szolgálnom, igy hangzik a’ nagytiszteletű ur parancsa; és valóban 
a ’ szép öszveg elegendő is arra.1

Alonzo nem halla többé ; szeme, mint fukaré, hevesen és ki- 
váncsilagnyugvók az előtte fekvő aranyon, melly eszébe juttató, 
minek birtokára olly régóta vágyott, t. i. a ’ paripát, fegyvert, gaz
dag szobákat : de majd elpirult a’ k isértésen, melly őt körülháló- 
zandotta, és monda hidegen: „sok arany ez K a ta , és nagytiszte
letű nagybátyám gazdagabb, mint gondolom. Egyébiránt igen jól 
te tte , hogy a’ pénzt kendre bizta ; én nem tudtam volna olly oko
san használni ’s ezzel az idegen nők előtt házának becsületet szerezni. 
Fogadja-el kend naponként parancsaikat, ’s történjék kívánságuk 
szerint minden! Nekem mire sincs szükségem!11

,Meglássuk ! — mond a’ vén szolgáló, és csont-kezeit az ltjá
nak vállaira tévé. — Én azt gondolom, hogy önnek igen jól állna 
egy szép felső öltöny zöld posztóból, ugyan olly színű nadrág és 
sárga csizmák !<

„Meglehet — felelt félvállról Don Alonzo— de becsületemre 
K ata! semmi szükségem nincs uj öltözetre csak azért, hogy abban 
asztalhoz üljek.11

Az ifjú nyugtalanság és unalomban tölté a’ napot. Este felé 
lement az udvarra, és egy kevéssé sé tá lga to tt; pillantatai gyak
ran röpültek-föl lopva a’ szobára, amilyben mind a’ két idegen 
olly szoros elkülönzésben volt: de senki sem mutatkozott a ’ zöld 
ablakok mögül, mellyekben a ’ lemenő nap sugarai visszatükrődz- 
tek. O tt fenn minden csendes és néma volt. Beesteledvén , lassan
ként r isszaballagott Don Alonzo az étterembe. A’ vacsora fölhor- 
datott; négy viasz gyer tya világító a’ teremet, és Kata vig arczczal 
állt az asztal mellett, mellyen finom étkek gőzölögtek.

„E j e j ,  K ata! — kiálta Don Alonzo mosolygva— kend engem 
úgy ta r t ,  mint egy főherczeget; de igazán , nem érdemes , hogy 
kend miattam illy nagy asztalokat készít, midőn a’ nők, mint lát
szik , folyvást csak szobájukban akarnak enni.11

,Éppen most szolgáltam nekik is.1
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„De ugyan mivel töltik az időt ? hiszen az ablakok és ajtók 
erősen elzárvák, mintha a ’ napvilágtól vagy férliarcztól félnének! 
Ugyan mit csináltak ma egész nap ?66

,Semmit, éppen sem m it; az ablak boltjában ülnek egymás mel
lett, és szomorún beszélgetnek egymással.6

„Es kend mit sem értett beszedőkből ?66
,Nem, semmit;— csak annyit tudok, hogy a ' nagyabbiknak neve 

Donna A nna, a ’ kisebbiké Donna Isabel.6
„Lelkem re! kend nagyon fontos fölfedezést te tt — mosolyga 

Don Alonzo gunyolólag. — Most már minden lehetőt tudunk, Donna 
Anna, Donna Isabel! bizonyosan kisérik még e’ neveket grófi vagy 
bárói czimek is ? Igen , igen; természetesen nem csodálhatni, ha 
főrangú nők egy nemest, ki egy becsületes kardot is alig nevezhet tu
lajdonának, társaságukra nem méltatnak. Bizonyosan nem néznek 
egyébnek, mint segrestyésnek, harangozónak., vagy más valami 
templomi szolgának. Szent G yörgyre! csakugyan rá kellene var
ratni ezen átkozott rongyra czim erem et; miképp’ megtudnák, hogy 
Gusman vagyok.66 Ezzel erősen rázta köpönyegét; rósz kalapját 
pedig a’ terem egyik zugolyába dobta.

,Türelem — mond a’ szolgáló engcsztelőleg, és szemeivel ra 
vaszul kacsintva — vannak még Segoviában szabók, kik tudnak 
egy fiatal nemesnek hozzá illő ruhát szabni, mi egyedüli hiány a’ 
legfőbb rendű hölgyek figyelmét magára vonni — egy szép felső 
öltöny és egy finom köpönyeg ; vannak aranymivesck is , kik örö
mest eladják arany lánczaikat.6

„Igen , kend sem többet sem kevesebbet nem számlál elő, mint 
mind azt,mi nekem hiányzik. De mit is törődöm azzal ( ollyan-e külsőm, 
mint egy éhező vagy egy koldusé? hiszen itt senki sem ügyel rám !66

,Türelem , türelem !— ‘ismétlő Kata — ki tu d ja , a ’ jó  Isten 
milly szerencsét tartott-föl ön számára. Harminc/, éve m ár, hogy 
szolgálok ön nagybátyjánál, a’ nagytiszteletű u rn á i, és sok törté
netet láttam .. . .6

„Istenemre Kata, kend titkol előttem valam it; kend többet tud 
litokteljes vendéginkről, mint nekem mondott!66 — szollá közbe 
Don Alonzo kérdezőleg.

De az öreg igy felelt:, nem! szegény lelkemre nem — én többet 
nem tudok; önnek nagy tiszteletű nagybátyja e’ nevezetes pénzösz- 
veget rám bizta. Ez mind az. Hanem emlékezem, mi történt haj
dan, és tudom , hogy bizonyos történetek mit jelentnek. Több év 
óta nyugton maradt házában az öreg u r , mint valamelly csiga; és 
távul minden világi zajtól egyebet nem te t t ,  mint a’ breviáriumból 
oh ásott, misés könyveibe szép képeket festett. Hogy most egy szer-

a
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re félbe szakítja nyugalmát, lóra ül, és ellovagol, az— csak amúgy 
bolondjában nem történhetik. Bizonyosan valamelly nagy terve van.6

„Es engem alkalmasint itt akar várakoztatni hónapokig és éve
kig , mig nagy tervei teljesülésbe menendnek. Isten mentsen-meg 
attól.66

,Legyen ön vidámabb gondolatokkal, és mindenek előtt ipar
kodjék e’ szép aranyok közül — mellyek nagytiszteletű nagybátyja 
szekrényében aludtak — nehányat emberek közé vinni. Ön maga, 
nemes ur, nem mehet Segoviába, hanem a’ kereskedőket és sza
bókat ide hozatjuk.6

„Nem, nem K a ta , most ez mind hasztalan; későbben majd 
meglássuk. En mit sem reményiek nagybátyám utjától. Előbb egész 
tűzzel vitte a’ status do lgait, ’s mit szült tüze és fáradozása? fog
ságot , számkivetést.66

,Majd csaknem mást valamit is !6 — suttogá magában Kata.
„ Ig en , cardinál-süveget, vagy halált ugyan azon vérpadon, 

mellyen a’ nagy czerimoniainester , Don Alvaro de Lucca, vér
zett-e 1. H a én lettem volna helyén, vagy m eghalék, vagy veres 
kalapom leendett. De minek e’ régi történeteket fölhordani? Töltse 
kend tele poharamat K a ta ! Donna Anna és Donna Isabel látatlan 
szépek egésségére !66

Más nap sem mutatták magukat az idegenek; folyvást szo- 
bájokban m aradtak, melly előbb alkalmasint az apát lakása lehe
tett , mert drágaságok és ékes bútorok maradványai disziték azt, 
mellyek a’ többi szobában és czellában hiányzottak. Csak midőn 
beesteledék, nyilt-meg szobájok ablaka. Don Alonzo az udvaron 
éppen föl ’s alá já rk á lv a , csak mint árnyékokat vette őket észre 
a’ szobájok előtti állványon.

Itt vannak, gondolá, ’s magasabban dobogott szive; azonban 
nem mert állva maradni, hogy őket szemügyre vegye. Mindkét nő
nek magaviseletében volt valami, mi őt érdeklette , ’s jelenlétükön 
szorongattatva érezvén magát , csaknem visszakivánta nagy
bátyját és a’ halálra unalmas szabályosságot, mellyek alatt évek 
óta nyögött. Egyébként engedelineskedék nagybátyja parancsának; 
a ’ házat el nem hagyta; egyetlen sétahelye az udvar volt. így telt-el 
nehány nap ; az egész ház ollyan v o lt, mintha kihaltak volna be
lőle, olly kevéssé érintkeztek egymással lakosai; csak a’ vén szol
gáló volt folyvást! mozgásban; faczipői a’ nap minden órájában 
csattogtak a ’ hosszú corridoron, és konyhájának kéményei éjjel 
nappal füstölögtek. A’ segoviai kalmároknak mindent kellett neki 
szolgáltatni, mit az akkori kor hiúsága a’ legfényesebb fogadta
tásra megkívánt, és Kata pontosan követte a ’ kanonok parancsát,
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hogy t. i. házában az idegen hölgyek, mint infánsnők, tartassanak.
Egy napon igy szollá Don Alonzóhoz: ,nem tndoin, miképp’ 

történik , hogy az egész környék koldiísnépe meghallotta nagytisz- 
teletüsége aranyának csörgését! Nehány nap óta seregenként jőnek, 
ajtónkat ostrom olják, és nagy dörmögve távoznak , ha nem adok 
nekik egyebet darab kenyérnél.6

„Ej no , látták, hogy Tovalito, a ’ kis pásztor, néhányszor, mint 
egy jól megterhelt! kolduló szerzetes — kinek minden faluban jó  
aratása vo lt— jö tt Segoviábol; és ezen emberek , kik jól tudták, 
hogy nagybátyám egy maravedit sem pazarol ollyas mire, mit jó ta r
tásnak neveznek , alkalmasint azt gondolják, hogy mi az ő távul- 
léte alatt nagy kincsre akadtunk.66

,A’ boldogságos szűz legyen velünk! — sohajta Kata nyug
talan hangon— máskor nem igen koldultak ajtónk elő tt; a ’ tol
vajok és rablók miatt pedig békességben lehettünk, mert kevés 
rablani valónk v o lt; de most rettegve kell a’ roszra gondolnunk , 
melly velünk történhetik ; ma már láttam itt gyanús embereket 
olálkodni.6

„Katonák voltak — monda Alonzo — félig vörös, félig sárga 
öltönyeikről és hadi sisakjairól megismertem ő k e t: valóban olly 
kűlsejúek, mint kendnek konyha-fazekai. Don Henriquez bandái, 
kik itt a’ város körül rablanak és fosztogatnak. Isten mentsen meg 
minket e’ kert alatti tolvajoktól!66

Este le tt; mindketten az ét-teremben ültek. — Az öreg el
mondta Don A lonzónak, hogy a ’ két idegen szabadon választott 
visszavonultságában miként tölté a ’ nappal óráit. Mióta a ’ kanonok 
házában laktak, szobájok küszöbét még nem lépték-át, ’s úgy lá t
szott , hogy előbb el sem akarják hagyni, inig ajtatos gazdájok 
vissza nem tér.

,Igen ajtatosak és szelídek — beszélé tovább Kata — minden 
reggel látom őket a ’ szent szűz képe előtt térdelni, mellyet önnek 
nagybátyja olasz utazásából hozott. Pamutot és tűket kértek  tő 
lem, és egész nap dolgoznak. E ’ mellett szent énekeket énekel
nek , imádságokat olvasnak egy kis ezüst kapcsos misés könyvből, 
melly Donna Isabell zsebében volt, mikor ide jö ttek . Gyakran ajál- 
tam n ek ik , hogy az udvaron sétáljanak, mert ott legalább zöld fű 
van ; de mindig tagadólag rázták fejőket!6

„Bizonyosokká tehette volna kend ő k e t , hogy azon órában , 
mellyben kedvük lesz ott sétáln i, soha sem leendek ott.66

,Mondtam én azt nek ik , hogy ön soha sem megy többé eslc 
az udvarra , hogy őket ne háborgassa, ha az állványon fris léget 
szivandók; de erre jó  formán nem is hallgattak.6
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„Jó , j ó ! — monda Don Alonzo hidegen — hát most az állvá
nyon vannak-e ?il

,i\em uram, már bezárták ajtajukat, és az éji lámpa már ég szo
bájukban, pedig még nincs későn.6

(Folytatása köv.J

TER M ÉSZETI TÖ R TÉN ET ’S TUDOMÁNY.

A" h o l d v i l á g n a k  b e f o l y á s a  a’ s z e m e k r e  n a p k e l e t e n  igen nagy 
jelentőségű. Az arabok különösen szok ták  figyelm eztetni az u ta so k a t, nehogy 
alvás közben a" holdvilág a rezu k ra  sü thessen. Ama régi hiedelem, melly még 
fennlétezik a ' h ó d k ó rosokró l, k ik  ekképpen le ttek  betegekké , ezzel mintegy 
m egerösittetik . Az arabok ezen kivül egész tömeg különféle befolyásokról szá ll
n a k , "s azé rt kering  közöttük ama közm ondás: „jobb egész napon a napfényt, 
mint fél éjszakán a’ holdat szem lélni.11 — C aree  beszéli, hogy kíséretében le
vő szem élyek, kik véletlenül olly sá trokban aludtak, m cllyeknck résein  a" hold 
fénye b eh a th a to tt, vagy e lveszték  szemük fényét huzamósb id ő re , vagy te te 
mes e lm ezavartságba estek . Á llítása  szerin t emez Európában annyira  gyön
géd és kellem es befolyású fénynek a" kele ti tartom ányokban felette  rémitő 
és ism eretes h a tá sa  van. Innét a" keletieknél legrémitöbb a holdnál! esküvés. 
H asonlag ism e re te s , hogy k iváló lag  a’ p e rsa  tenger-öbölnél a’ befolyás olly 
tetem es és v e sz é ly e s , hogy a’ hold fénye ellen éppen úgy szoktak  ernyőket 
használn i, m int nálunk az eső és rekkenő meleg ellen. Az ottani költészek tehát 
a ’ szerelm esek csillagául bajosan  tekin tik  az annyira veszélyes hold k o m á t, 
mi nálunk a  honi kö ltészet haladásának bizonynyal akadályul szolgálandna.

KÜLÖNFÉLE.

J ó  t e t t  j u t a l m a .  — E g y  szegény seborvos a’ legközelebbi faluba hi
va to tt egy cson t-tö résb en  szenvedöhez. T ü stén t útnak i ndul t ; jól bekötözte 
betegét, és ism ét haza té r t  szegény elkülönzött lakába. De az országúton lá t
j a , hogy egy kocsis egészen e lhagyatva m indenektől, hijában iparkodik föl
fo rdu lt k o csijá t ism ét fölállitni. Kéri há t az o rv o st, segítsen  neki. Ez mind
já r t  o tt term ett segítségül. A szegény kocsis szives köszönetén kivül egyéb
bel nem nyilván ítha tta  h á lá já t. Az idő azonban c sak  múlt ; beestvéledctt és 
vésztő l terhes feüegek  to lu ltak  össze a lá tha táron . Sietni k e lle tt te h á t , hogy 
szabad ég a la tt ne érje  a ' z ivatar. De mind hijában ; a’ legerősebb e ső -sza 
kad ás éppen akkor kezdődött, midőn az orvos egy erdőn vala keresztü l me
nendő. Mit teh e te tt há t egyebet, m int hogy egy odvas fába bujt, és o tt vártá 
éi a’ z iv a tart. Azonban az eső -szakadás fo lyvást ta r to t t ;  a’ z iv a ta r süvölté- 
se  és hulló m ennykövek dörgése a" t e r m é s z e t  végveszedclm ét hirdetők. 
S zo ro n g a to tt állapotjában szidta esztelen készségét, és végre testben lélekben 
clgyengülve elaludt. Midőn fö léb red t, a ' nap teljes fényben rag y o g o tt , és a’ 
term észe t egészen m egifjodva állo tt előtte. Most teh á t haza s ie te t t , de o jaj! 
k u n y h ó ja , távullétébcn m egüttetvén a ' mennykö által, e lég e tt; csak  a ' füstöl
gő rom ok á lltak  még. B ánatos szívvel adott há lá t a" terem tőnek, hogy őt ma
g á t csudálatosán  m eg tarto tta . De a lako t föl kelle tt é p itn i , pénzt pedig csak
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nagy kam atokra  k ap h ato tt E ljö tt azonban az idő, hogy felebarát! szeretető  
m egjutalm aztassék. Az om ladványok k iásásak o r egy m ár századok óta e láso tt 
kincsre ta lá lt ,  melly gazdagon ju ta lm azta-ineg  a’ szenvedett k ín o k ért, adós
ságait kifizethette , és még ezen fölül tehetős ember vált belőle.

S z e r e n c s e  a'  s z e r e n c s é t l e n s é g b e n .  — Két isko labarát rég  el
szakadt egym ástól. E gy ik  Indiákon k e reste  szerencséjé t, m ásik Parisban. Amaz 
fáradsággal ugyan , de bal esetek n é lk ü l, iparkodó m unkássága után meg
gazdagodott; vég re  v isszau tazo tt Európába. P a risb a  m ent, és s ie te tt ism ét 
barátjával egyesülni.—Olly élénk részvé tte l tudakozódott u tána, hogy clein- 
tén csak k ikerülő feleleteket k a p o tt ; végre  m ondták n e k i , hogy azon ember 
nem igen  szerencsés tőzsérkedéseiben ; m ár k é tsze r egyezkedett hitelezőivel, 
és m ost harm adszor ny ila tkozta tja , hogy nem képes fizetni, és egy ism eret
len zugolyban v á r ,  mig hitelezőit egyezkedésre b írhatja . — H arm adszor nem 
élné azt tú l — k iá lta  az indiai — h a  engem szabad itására  nem küldött volna 
a" gondviselés. S ietek  neki segedelm et és v ig asz ta lást vinni. Én gazdag va
gyok ; nem fé lh e t, hogy szegény le s z ; de félek , hogy illy ism ételt szeren
csétlen esetekben becsületcrzcse kétségbe ejti. — V égre nagy nehezen meg
tudta szerencsétlen bará tján ak  m enedékhelyét. P o stak o csija  váratlanul egy 
épület e lő tt á llo tt-m eg , melly a  legszebb vidék közepén feküdt, pompás k e r
tektől környeztete tt, és egészen epicurusi lakhelynek lá tszo tt. Az első öröm - 
k itö rések  után mond az indiai: , reszkettem , hogy téged vigasztala tlan  helyen 
talá llak ; Istennek  hála , lakod olly vidám, m illyet csak  valaha óhajtók szerez
ni szám odra. M aradtak h á t szerencsétlenségedben b a rá t id , k ik  helyem et be
tö ltö tték .1 — „H át mit g o n d o lsz , k ié e" m ezeilak? — hiszen környezetével 
együtt c sak  százezer ta llé r t ér. N agy ég ! ez minden, mi első szerencsétlensé
gem után m egm aradt.11 — Vidám ebéd volt. Pom pás é tkek ! hatalm as borok!
— Ebéd után  a ' szerencsétlen  m eghívta b a rá tjá t, hogy egy közel fekvő erdő

be kocsizzanak-k i. Mig itt  m ulattak  — m ert nagy k iterjedésű volt, pom pásan 
ta r tv a ,  m indenütt egyenes faso rokkal átm etszve a" v adásza t és sé ta  kedvéért
— monda v igasztaló jának  a ' szerencsé tlen : „ e z  a" hely alig  é r 600.000 fran 
kot. Ez mind, mit m ásodik hajótörésem ből m egm entettem.11— A 'p a lo tába  v isz- 
sza tértükkor egy levelet kapo tt a ' szerencsétlen. Miután á to lv asta  fö lk iá lto tt :
— „siessü n k  P arisba! dolgaim tisztába  ho zv ák ; hitelezőim száztól tizre a lá 
írták  m agukat. J e r  s ie ssü n k !11 — A" ké t b a rá t elutazott. — „Hotelem be! — 
kiálta  a  szerencsétlen  a’ postakocsisnak  — nem akarom , hogy m ásutt lak já l, 
m int nálam  11 — É s a ’ kocsi egy a* legszebb hotelbe, P a ris  egyik legszebb 
negyedében fekvőbe, robogott. — , Ez tulajdonod? — kérdé az indiai fé rf i, bá
mulván a 'h á z n a k  pom páján, d ísz én , és nagyságán  — hiszen ez m egér egy 
m illió t!1 — „ A h , tö b b e t, kedves barátom ! — felele a 'sz e re n csé tlen  legér
zékenyebb hangon — és ez mind, m it utósó szerencsétlenségem  m eghagyott!11
— Mondják, hogy mind e’ szerencsétlenség  után még egy érte  a ’ fé rfit, t. i. 
egy szép fiatal növel h ázasság ra  lépett, k i részérő l szintén három  szerencsét
lenséget szenvedett, úgym int: három szor v á l t - e l , mi egyre  m ásra  szám olva, 
400.000 franknyi tők é t jövedelm ezett neki. — Alig képzelheti a ’ fantazia na
gyobb fo k á t a ' szerencsé tlenségnek , mint m ellyre még ezen emberek hágan- 
dók; a lélekism eret borzad azon m ag asság tó l; m ert az lá tk ö ré t m ár az első 
szerencsétlen ese tko r fölülmúlta. — M eglehetősen hasonló esetek m ivcltt ko 
runkban is nem r itk á k ; c sak  a ' szerencsétlenségnek olly m agas fo k a , mint 
a ’ föntebb!, volna k iv é te l; azért is beszéltük azt el.
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C o l o n  f á j d a l m a .  Colon végső napjaiban több b a ráto t gyű jtö tt össze 
m agánál Valladolidban. E zek a’ kom or férfiút azzal iparkodtak  fc lv id itn i, hogy 
minden országból fe lo lvasták  előtte, m illy gyönyörrel fogadtatok  az uj világ
résznek felfedezése, "s m ennyire becsültetik  és csudáltatik  a 'felfedező . A" nagy 
férfiú so k á  h a llg a to tt, azután felem elkedett ü lhelyéböl, "s nyomós léptekkel 
lépdclé-á t hosszában sz o b á já t, hogy lehetlen vala  benne a’ le lke t meg nem 
ism ern i, melly a ’ képzet tapodatlan ösvényén, m iként valam elly látó , haladott 
elő a ' v akok  közö tt, és kétségtelenül n y u jtá -k i kezeit illy s z a v a k k a l: „am ott 
a" v ilá g o ssá g !“

M indnyájan te ljes várak o zássa l tek in tének u tán a , és sokaknak  szemei 
könybe láb ad tak , midőn egy n y iltt rekeszből lánczait liozá v is s z a , ’s c sö rte t
ve az a sz ta lra  veté. F ija  D i c g e  m egcsókold a z o k a t, és az eröködéstől bá
gyad t a ty á t nyughelyére vezette . A" siri csen d , m elly a’ v égett lá tszék  ke
le tk eze ttn ek , hogy a" lánczok csö reje  elhangozzék, borzasztó Ítéletet m ondott 
am a há lá tlanság  fe le tt, m elly a’ legfőbb érdem et k íván ta  m egsem m isitni. Egy 
madridi u r iparkodott a ' m ulatság  aggodalm as szüneté t m eg szü n tetn i, midőn 
így szó lít: , önök nekünk a ' legnagyobb fájdalm at em lítik , "s mi mindnyájan 
ré sz t veszünk benne; teh á t m ost em lítsék  szorgos életük legnagyobb örö
m ét is. *

Colon nevetve m o n d á : „én  egy m ás fájdalom ra emlékszem; ak k o r sirtam  
ig azán , csak  ak k o r."

Minden csendes lön "s 6 regélni k ezd e tt: „É n  talá ltam -m eg az uj világot, 
’s e’ h írrel k irályom hoz tértem  vissza . M ár az Azorok közelében hittük ma
gunkat , midőn szélvész eredett, m elly a’ hajózás minden m esterségét tönkre 
silány itá . Én ké tségbeesve adáin a ’ ko rm ány t m á sn a k , és szobám ba tértem . 
E k k o r kezemben az uj v ilág  abroszát ta r tá m , m ellyre vagyonom , becsü
letem ', és 120 ember életét tcvém -fel , ső t az egész emberi é le tet és tudo
m ányt á ldoztam ; azután nyűgöt felé nem találtam  száraz  földet; így a 'fö ld  
nem volt göm bölyű, valam int az é g , ps kö r sem ; minden tudomány hamis 
v o l t ,  "s az értelem  romokban hevert. É n embereim et e felfedezés m iatt fc l- 
á ldozám , s ha velem együtt e lveszett vo lna, úgy el vala veszve a ' fogadás. 
Barátom  ! ez volt éltem  legnagyobb fájdalma! — É k k o r még ama gyönge mód
r a  jö ttem , hogy felfedezésem et pergam en hengerbe, és ezt egy hordóba re jt
sem. Én királyom  czim ét iráni re á , és e fontos levelet a ' tengerbe dobám. 
— T alán  egyikünket elviendik Európába a" hullám ok — igy szó llék , ’s  k ö - 
nyüs szem ekkel a"tenger á rja itó l hán y ato tt hordó után tekin ték . -  Barátom! 
ez volt éltem legnagyobb fájdalm a: legnagyobb örömem pedig eme lánczok! 
—m ost fe lke lt ’s a ' lánczot csörgette  — mivel az u tókor érdemimmel az örök
k év aló ság ra  u talt. Fiam  Diego! e lánczokat add velem sírom ba!"

U j  f e l  c k e z  e t. Angliában egy uj fanaticus felekezet állo tt össze, m elly- 
nek tag ja i a’ v é g s ő  n a p  s z e n t e l n e k  nevezik m ag u k a t, és sok  rendkí
vüli állítólagos tulajdonnal b írn a k ; p é l d á u l  am a hata lm at ig én y lik , hogy 
ördögöket képesek kiűzni, és betegségeket gyógyitni csupán kezüknek érin
tésével ; legliathatósb m éreg ellen is b iz tosíto ttaknak  vélik m agukat, "s erő
sen h is z ik , hogy hatalm ukban áll uj nyelveket beszélni és több különnemű 
csudákat véghezvinni. E rő sítik  továbbá , m iként egy lelkész sem hirdeti a 'v a 
lódi evangélium ot, m ert az csak  az ö hatalm ukban van. A’ szen t Íráson k i
vül még egy hasonló értékű és tekin tetű  könyvet á llitnak , melly M o n n a n  
könyvének h iv a tik , és e rő s í t ik ,  hogy ennek eredetije réztáb lákba takarva 
Középam erikában ta lá lta tó tt-m eg . Végre a’ jelen nem zedéket u tósónak hiszik 
e' földön, ’s v é lik , hogy a ' v ilág ra  csupán a’ végből küldettek , hogy az em
bereket az utósó Ítéletre  elkészítsék.

S zerkesz ti M á t r a y  G á b o r ,  halp iaczon , D é n e s  -  h á z , 5 ti-dik sz. a.

N yom atik T r a t t n c r -  K á r o l y i ’ be tű iv e l, angol v as-sa jtó n  
ú r i  u t s z a  45.3.


